Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cep/iiie

tradukita de Coaomon Buicoxosckutl

O MOE cepitie, HE CTYYHM TPEBOXKHO,

He BBIPBIBaiicss U3 Moeii rpyau!

IToBepn, caepkaTbcst 6OJIbITE HEBO3MOXKHO.
O Moé cepayrie, norojm!

O moé cepare! CTOBKO JIET TOPEHDSI. ..
Ho passe #e nmobema suepesu?!
Hosonbro! Yemokoit cBoé buennbe!

O Moé ceparie, moromu!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Coaomon Buicoxoscku.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
3aueM, 0 cepilie
tradukita de Muzauas Illepburumn

BaueM, 0 cep/ie, OLEMILCS TaK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBENIbCS U3 IPYIU MOEit?
CHOKOMHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYUCh pOBHEI!

Bt TpyseH myTh 1 MydaeT COMHEHDE:
JIOXKTYCh JIU s CBOUX MOOETHBIX JHE?
O, MO€ cepjitie, yCMUPU BOJTHEHBE,
CTYy4UCh pOBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Muxaun Hlepburun.
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